




































































' aJurona .. 
alosena --anaryy -ao bina -ao 
aÕbo [ + PEaj[-ABST] - -aoheretasy - . aoherekiwe - . aoherek1bo 
aÕkÕ -ao ma -aomy 
aõmysydày [-TR] -ao na - -aonaaona - . aon1 - -aonoso - . aotaXIny - . aotxmo 
aõwõny [-TR] 
ara 
a ria 
arybe 
asi 
asu 

atariny .. -atayny 
atxi 
aty 
awaru 
awi 
awiny ... 
ax10 
axiõti 
axiwera 
àbÕ .. 
aralahu .. 
are .. .. 
a reare 
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[-TR] 

[+PAS] 

[ + DEF][-TR] 

cabaça 
prato 
festival 
guerra 

• coisa 
(interrogativo) 

, 
o que ha? 
por que 
por que 
(negação) 
(hesitação) 
coisas 
trabalhar 
abacaxi 
coisas 
monstro 
generoso 
apesar de 
qualquer lugar 
subir , 
cara 
contar 
falar 
grama., capim 
bauba ( esp. de 

- árvore) 
inchar 
acontecer 
localizar em 
derrubar 
cavalo 
bom 
cantar 
braço 
ombro 
pimenta 
onda 
tribo Kaiapó 
pedaços 
quebradinho 



.. 
aro .. .. 
aro 
àrobi .. 
arysa .. 
aseny .. 
asetere .. 
atara .. 
ator a .. 
bade .. 
bade .. 
baderaty .. 
badero 
bàdi 
bàdiu .. .. 
badolee .. .. 
bar o .. 
barure .. 
bate 
be 
be .. 
bea 
beàti 
behyra 
benora .. 
beora 
bera 
bero 
bina ,, 
biowa 
biri 
bisa 
biu 
biurasõ 
biuwetoky 
biuyrina 

bo 

bohetu 
boho 

[-TR] 

quebrar -ra 
macaco 
tribo Xavante 
desatar 
corrente 
colher 
peixe 
mundo 
sabedoria 
fruta 
campo 
mel 
floresta . pirarucu 
dorso 
enxada 

A 

voce (o outro) 
tornar-se , 
agua 
porto 
barrangueira 
cesto , 
tucunare 
ano , 
agua . rio . mau., ruim 
amigo 
periquito 
arara azul 
chuva -manha , 
ceu 
afastador de chuva 
(objeto) 
(partícula de inter­
rogação) -nao sei 

(plural) 

• 
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' 

boo 
bosu 
botuny 
boa .. .. 
boro .. .. 
boro 
brasa 
bratu 
breoti 
brobure .. 
brore 
broreni 
browetya 
bru 
br·yby 
brybysi .. 
budoe 
budoeni 
buhã 
butu 
butxi .. 
bore 
byre 
dàà 
dày .. - .. daybo .. 
deboohona .. 
debo .. 
debona 
debosohoji 
dee 
deei 
dei 
deiãsy 
dejue 
dela 
denideni - .. -deodaynany 
deodu .. 
deoreru 
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seu pai (de você) 
disenteria 
juntar 
sul, 
planta vegetal . arraia 

[+ P AS J limpar 
prato 
esterno 

[-PAS] 

caracol, caramujo 
veado (esp.) 
vaca 
no meio das costas 
resina 
cinzas 
poeira 
veado ( esp. ) 

• carneiro 
boto 
todo 
pote 
comida 
tapete 

I 

meu filho (vocativo) 
(causativo) 
caçula 
junta -mao, dedo 
arma 
seis 
carne 
filha 
penas de enfeite 
nariz 
peixe ( esp. ) 
irmão (mais velho) 
gordo 
emagrecer 
servo 
rede de pescar 



.. 
deoruty .. 
deote 
dera 
dera 
deratyti 
derio 

... 
derowy 
Deuxu 
dexi 
dexio 
dey 

deysa 
di .. -dohodaynaheto .. -dohodayna 
do ri 
do .. 
dor e 
dorotoij era .. .. ... 
doroto 
du 

dy 
dyy 
e 
e 

.. .. 
e ala 
ele .. -eleday 
elehyny 
eny .. 
eosa .. 
eotany 
er1 
er1 
ery .. -erydaydu -ery 

[+"HUM]~TR J 
[-DEF] 

[+TR] 

[-PAS] 
[-TRE] 

[=-PAS] 

antebraço 
fila 
camisa 
Ódio 
asa 
landi 
substituto 
Deus 
pulseira 
unha 
(interjeição de 
assentimento) 

alegria 
com 
casa de conselhos 
conselho 
porque 
• isca 
papagaio 
saliva 
" 11ngua 

(agentivo (indicador 
do agente)) 

l evar 
cinza 
procurar 
tempo passado 
remoto 
agradecer 

..... -folego, respiraçao 
apressar 
descansar 
plural 
errar 
suspeitar 
tocar 
presente 
saber 
professor 
irmã (de você) 
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. eryr1 

-eso -esode 
esu 
etehe -eteho 
exi 
exioka . -exirao 
ha -habu 
hãju 
hãlàbu 
hãloeni 
hãloo - ' halo e - . han1e - -haniehabu -haretu 

-hariwa -haru - -hawa 
........ ~ .. 

hawahaky - - ' hawalo - ' hawo 
hãwydyra 
hãwyy -hayseny 
hayny 

' -hàkyna 
hàri 
he 
he 
heji 
heka 
hemylala 
hemyny 
heny 
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[-TRE] 

[+Loc][-TR] 

[-TR] 
[~TR] 
[-TR] 

macaúba ( esp. de 
palmeira) 
linha de costurar 
algodão 
lutar 
olhar 
buriti 
(reflexivo) 
coçar 

...... . 
pac1enc1a 
achar 
homem 
paca 
sangue 
gato doméstico 
buraco 
jaguar 
galinha 
galo 

, 

barbado ( esp. de 
peixe) 
pacu (esp. de peixe) . , 
ciume 
aldeia 
cidade 
colina 
canoa 
tatu peba 
mulher 
vasar 
abrir canoa 
reter 
feiticeiro 
(forma de hesitação) 
depois 
avançar 
verbo (auxiliar) 
cobra 

[-TRE] chegar 
escapar, fugir 



... 
heoty 
hera 
heri 
herina 
hete 
heto 
hety 
hety 
hetyny 
hewou 
hirari 
hire 
hoho 
hokuja - -horo 

... 
hoote -howy 
howysy 

... 
hony 

... 
hote 
hydyny 
hyna 
hyde 
hyw e- ràbi .,, 
i 
ia 
ibàree 
ibuare 
ibuny 
ibute 
ibutxu 
ibyny 
ida 
idere 
idi 
ie 
iehehe 
iheruxe 
ihetxi 
ijadàma 

[+PAS] 

[-TRE] 

[-DEF][-TR] 

[-DEF][-TR] 

[-PAS] 

[+PAS] 
[:-PAS] 

[-PAS] 

[-PAS] 

[+DEF] 

fogo 
cozinhar 
casar 
cama 
bater 
casa 
cobertor 
comida 
cobrir 
seguinte 
menina -gaviao 
(negativo enfático) 
escutar -possessao 
emprestar . seio 
leite 
partir 
borduna 
encher 
vasilha 
sim 
lado esquerdo 
estar aqui 
cavar 
doce 
voltar 
soprar 
poucos 
apertado 
trocar 
ou 
cozinhar -e, entao 
procurar 
indisciplinado . - . irmao mais novo 
antigamente 
moça 

, 
'• 
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• • lJare 
ijarelàtY . . .. 
iJaso . . .. 
lJaso 
ijata .... 
lJa .. ' iJara .. ' lJarena 
ijàti 
ije 
ije 
ijeradu 
ijeti 
ijohona 
ijoi . . -lJO 
.. ' lJO .. ' ' lJOro 
.. ' ' iJorosa .. ' . . lJOSlrl 
.. ' . . lJOSlWl 
ijÕta 
ijoti 
ijõtàbõna 
ijyy 
ikona 
ikotxiny 
ilàby . -inatao 
inatxi 
inatyhy 
inaubiÕwa 
iny 
iÕhi 
. ' 
10 

iode 
iÕhÕ 
iõ1õ . .. 
1ory ... 
lOWe 

140 

[-TR] 

[!TR] 

[-TRE] 

[-PAS] 
[-PAS] 

lagarta 
casulo 
dança, espírito 

• peixe 
banana 
bordo 
correr 
farinha 
beira d'água 
procurar 
botoque 
corredor 
lábio inferior 
lugar de conselho 
grupo de homens 

, . 
outro 1 proximo 
abertura 
raposa 
cachorro , 
bigode 
assobio 

I 

boca de cano 
barranco (do rio) 
porta 

, . 
estor1a 
Último 
atravessar 
preto 

..... 
tres 
dois 
verdade 
quatro , 
pessoas 1 nos 
comida para festa 
amigo 
bochecha 
fechar 
rei 
ir para 
alimentar-se 



irarytxyny 
iratàbàna 
iràbi 
iràbu 
irehe 
iretyhi . . iri . .. 
iro . .. 
iro 
irÕdu 
iru 
irurehe 
iruriny 
. -iruy 
iruyre 
iry 
ise . .. 
iso 
isuisu 
. -isy . .. 
iteo 
iterany 
itobi 
itÕdeny 
itoruny 
ituede 
ituu 
itxeô 

itxere 
ityhy . .. -ityhydaydu 
itYm.yra 
ityyra . . iurariny 
iutxie 
iwebàse 
. iweru 
iwyriny 
ixàby 

[+TR] espremer 
tampa , 
de la 
secar 
longe, distante 

[-TRES] puxar 

[+TR] 
[-PAS] 

[+TR] 
[+TR] 

[-2:TRA] 

[-PAS] 
[ -PAS] 

[+TR] 
[+TRJ 

[-PAS] 

abandonar, deixar 
comer (só carne) 
podre 
animal 
vivo 
arrastar 
escovar algo 
ralar . cinco 
boca (dele) 
mãe (dele) 
vermelho 

. 
SUJO 

morada 
. enviar 

demandar, exigir 
avisar, informar . 
amaciar 
empurrar 
esgotar 
molhado , 
marcador de tumulo, 
cruz 
ver 
confiar, crer -crente, cristao 
novo 
descascar 
promessa 
pesado 
redondo 
sopa 
rodar 
outra vez 

1 
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ixe 
ixihena 
ixityre 
ixiura 
ixiwouritere . . ' lXlWOte . . ' ix1wotena 
• • ixixa 
ixiyràbule 
izy .. ... . 
lXY.JU 

iyja 
iyla 
iyre 
. . -Jlary . 
JUU 

juwàta 
juwyra 
juxu 
Jyra 
kaa 
kai 
kaki 
kau 

' kanau 
ke 
ki 
kia 
kie 
ko 
kobe 
kohe 
kori 
kowa 
kôte 
kre 
ku 

ky 
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• 

[-TRE J 

[-DEF] [-TRE J 

dançar 
desculpar 
outra vez 
colar 
aborrecimento 
desculpar 
refúgio 
acordar-se 
mesmo 
porco 
caboclo 
pequeno 
pequeno 
banda, lado, meio 
eu 
dente 
piranha 
sal 
derramar 
sal 
aquele 

..... 
voce . . 
aqui 
ontem 

, 

I 
• 

ontem ou anteontem 
(imperativo) 
em 
aquele 
, . 
e isto, fim 
em frente, antes 
(interjeição) 
sim 
você, Último 
ali 
desejo 
futuro 
(morfema de 
chamar) 

(morfema de 
chamar) 

.. 



k)Tna 
labie 
lahi 
lajirà 
lala 
lana 
late 
lau 
lawa 
lawahaky 

... 
lawo 
làdu 
làhà 

... 
lama 
làsi 
làsina 
le 
lei 
lo 
loahi 

... ... .. 
lobarona 
' ' ' ' lorobato 
... ... 

loruladu 
lo ti 

... 
loy 

.. -loynoho .. 
loysana 
luu 
lyre 
lyy 
maa 
mahãdu 
mahãduny 
mai 
maiti . ... 
ma1xamo 
masaJua 
matuari 
mawa .... 
mawar1ore 

[-TR J 

[+bEF] 

[-TRE] 

[-PAS J 

[-PAS J 

duvidoso 
..... 

avo , 
avo - -irmao da mae 
tipo de cesta - -irma da ma e, ou do pai 
peixe cachorra 
contra 
camundongo 
rato 
canoa 
origem 
favor 

; 

a pe 
Jogo 
lugar de brincar 
(enfático) . sucur1 
entrar 
remédio 
semente, plantas 
periquito 
piloto 
pescoço 
peito 
gravata 
laço 
amar 
verde, azul 
contar 
fígado 
grupo · 
completar 
milho , 
cana de açucar 
arroz 
assustar 
velho 
arma de fogo 
revolver 
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may 
' mayrabu 

mayrehe 
' -marora 

mo 
mohÕ 
mona 
my 
mya 
myhy 
myna 
myriwe -myrora 
myta 
mytytamytyta 
na 
na 
na 
nadi 
nanany 
narehe 
narihi 
nawü 

•• nawne 
ni 

· nieru 
no 

' noheworu 
nohÕ 

nohÕti 
noijesa 
nono e 
nore 
ny 
nyhe -nyry 

' obaryra 
obi 
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faca 
foice -fac ao 
mosquito 

[+PER][+ANI] (interrogativo) 
larva 
medicina 

[ + DEF] [-TR] obter 

[+DEF][-TR] 
[-TRJ 

[+PAS J 

[+DEF][-TRE] 

manga 
(continuativo) 
pedra 
peixe pequeno 
mosquito 
urtiga 
tremer 
vir 
(nominalização) 
(determinativo) 
minha mãe 
chover 
chocar ovos 
remo , 
passaro 
ema 
nome 
dinheiro 

..... . 
pen1s 
rabo 
colar. animal de 

. -est1maçao 
ouvida 
flor 

• nevoe1ro 
• camisa 

(verbalizador) 
dúbio 
senhor. ancião. 
homem 
jaguar vermelho 
ver 



obiu 
obu 
obuny -o -o -o 
Õhi - -ohotisana 
ÕhÕtiny - . 
or1 - -oro .. 
orako 
orety 
osehewe .. 
otamany .. 
otayny 
otxixa 
otxuruku . .. 
ow1txa 
owo 
oworu .. 
o .. 
o 

.. 
o 
Õbitiny 
Õbiti .. 
oby .. 
ode .. -oha .. - . ohar1 .. -oharu 
Õhotibedu 
oho 
oho .. .. 
ohony 
ola si .. .. 
oladu .. .. 
oluo 
oluoni 

[+PAS J 
[+DEF] 

[+DEF][+TR] 
[-PAS J 

[+DEF][-TR] 

[+DEF][-TR] 
[+DEF][-TR] 

[+DEF] 

[+DEF][-TR] 
[-DEF][ -TR] 

[+DEF] 

[+DEF] [-TRE] 

[+DEF] [-TRE] 

[+DEF] [-TRE] 

churrasco 
chorar 
nadar 
dar 
(sufixo de negação) 
(artigo indefinido) 
comida para festa 
enfeite para a orelha 
pensar 
anta 
dormir 
esforçar-se 
costurar 
ema 
levantar 
fazer 
borboleta 
aranha, coruja 
peneirar 
pilão 
roça 
esperar , 
tronco de arvore. 
chifre 
para, por 
ajustar, endireitar 
reto 
completar 
bochecha 
tatu 
carrapato 
periogoso 
curandeiro 
abandonar, sair 
voar 
sair 
pequi 
inimigo 
enfeite para os lábios 
cedro 
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• 

... -olyre .. .. 
omarura .. 
omyta 
...... 
ooby ..... 
oose .. 
oraru 
... 
oraruna .. 
oreny .. 
orera .. 
orety 
... 
oru .. 
o sana 
... ... 
o sana 
... 
ota .. 
otadu 
Õteroti 
... . 
ot1 · 
Õtii 
Õtity 
... 
otu 
Õtuni .. . 
owar1 .. .. 
owona .. .. 
oworu .. .. 
oworu .. 
owy 
ra 
rabinabina 
rade 
raheto 
rahy 
rahyna 

. 
raJUa .. 
ralaby 

... 
rao 
rara .... 
raradoo 
rarajie 
rararesa 
rati 
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[+DEF][-TR] 
i}-DEF][-TR] 

&DEF] 

[+TR] 

[-TRE] 

[-PAS] 

[+DEF][!TR] 

, 
oleo 
tatuagem -feijao 
falar sobre 
voltar 
culpa, falta 
tabu 
brigar . , 
Jacare 
costura 
testa 
rosto 
talvez 
espécie diferente 
flerte 
batata doce 
fumo 
surpreender 
cerca 
tartaruga 
tartart;tga pequena 
seduzir 
escada 
feitiço , 
arvore 
preço 
cabeça, sobrinha 
arruinado 
cabelo 
enfeite para a cabeça 
lugar inabitado 
segura cabeça, travesseiro 
gritar 
genro 
esperar 
urubu ( esp. ) 
árvore (esp. ) 
urubu (esp.) 
urubu-rei 
cabeça 



ratisa 
ràbi .. 
rabu 
ràki .. 
rama .. -rasy .. -rasyna 
reheny 
reroti . r1rany 

• riu 
ro 
ron 
·rooreheny 
rora 

roro 
• roxi .. 

rote .. 
roteny 
rua 
rube 
rue 
rui 
rurawo 
rure 
ruruna-ràbi 

. ~uruny 
rurun·y 
ruu 
ruu . ruun1 
ruxe .. 
ruxetoeny 
ry 

rybe 
·rybeuni 
rybexi 
rynana 

[+DEF][-TR] 

[-PAS] 

[-PAS] 

[±TR] 

[-TR] 

[+DE.F][-TR] 

[+TR] 

[+TR] 
[+PAS] 

[+TR] 

[+ DEF][-TR] 

[-TRA] 

[-T~RE] 

[-TREJ 

[-PAS] 

laço 
(de., genitivo) 
matar, assassinar 
citar 

.fome 
comer 
alimento 
voltar 
corda 
andar, caminhar 
caçar 
dentro de 
dormir 
demorar 
visitar, relativo ao 
sexo 
furar 
comer 
entrar, por 
fazer entrar 
morder 
lágrima 
olhos 
mentir 
círculo 
perfuração 
lado direi to 
esforçar- se 
reforçar 
calça 
noite 
melancia 
beleza 
penalizar 
boca, estrada, 
caminho 
palavra, discurso 
voz do espírito, eco 
saliva 
cadeira 
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. ryr1 
r yryry 

sarno 
sa 

... 
sabeny 

... 
sarno .. 
sany 
se 
sei -seony .... 
ser1ore 

Sl 
... -siday 

sihe 
sihony 

. 
s1rany . 
s1ra 

sira 
sohoji -so -sowe 
soruny .. 
sony .. 
sobe 
su 

... .. .. 
subaroro 
sy -sy 
sybina 
syraru 
ta 
ta 
ta 

tadi 
tai 
taina 
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[+TR] 
[~TR] 

[-PAS] 
[-TRE] 

[-TRE] 

[-TRE] 
[-TR] 

[-PAS] 
[-DEF] 

[+TR] -

[~TR] 

[-PAS] 
[-TR] 

[~TR] 

piranha preta 
. chamar repetida -
mente 
fruta de oiti 
doer 
banhar 
pequeno 
imitar 
dançar 
gafanhoto 
duvidar 
criança de minha -mae 
ovo 
botar 
tirar 
pentear 
ser difícil 
zangar-se, tornar-se 
zangado 
pelo ,, 
numero um 
queimar 
muitas 
ferir 
amadurecer 
(exclamação) 
terra, solo 
lama 
misturar 
lar, f amÍlia 
triste 
lago 
tira r, remover 
introduz, (conectivo) 
pronome de posse 

· (dele mesmo) 
,, . -sua propr1a mae 

e, então 
estrela 



tamy 
tarawe 
tà 
tàbieny 
tàbõ 

... 
taburu 

... 
taby 

... -tabyhyky 
tàdi .. 
tadyny .. 
tako 
tàlà .. 
tamona 

... 
tanyny 

... 
tebo -teleso .. 
teony .. . 
teosmy 
tere 
te rio 
tesewa 
teyteny 
tey 
teysa 
ti 
ti 
tii 
tiowotiny 
tirany 
titàka 
tiu 
tohouy - ... toheworu 
tore 
to ri 

toritori 
toriwani 
tõ 

L~TR] 
[+TR] 
[+TRJ 

[-PAS] 
[-PAS] 

[+ DEF] [-TRE] 

[-PAS J 

[+PER][+ABST] 

[-TR] 

para ele, por ele 
periquito 
cego 
crescer 
comida doce 
piolho 

..... 
pai (de voce)' 
grande 
por 
untar 
molhar 
casco de tataruga 
lugar de parar 
explicar, esclarecer - ..... mao (de voce) -coraçao 
mandar sair 
demonstrativo, mostrar 
endurecer 
árvore ( esp. ) 
,garfo 
curar 
enseada 
felicidade 
osso 
(interrogativo) 
ele 
ajoelhar 
rastejar .. 
amarrar os pes 
quando 

..... 
nene 
rabo . p1rarara 
estrangeiro, estra -
nho 
coruJa, pequena 
tucano 

[± TR] chupar, comer 
doces 
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.. 
toeny .. 
to era 

... 
totee .. 
toteeny 
tu 

tule 
tutyhyki 
txi 
txioro 
txiô 
txua 
txudôera 
txutyty 
txuu 
txuu -txyte 
ty 
ty 
tya 
tya 
tyhy 
tyni 
tyniny -tyre 
tjteny 
tyre 
tyti 
tyty 
tY:xi 
tyyny 
tyyràti 
tyyraxiny 
tyytyby 
u .. .. .. 
ubaroro 
uberu ... 
UJamo 
uladu 
umy 
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~TR] 

8:TR] 

[!TR] 

[-PAS] 

[-PAS] 

[-PAS] 

recusar , 
abobora 
calor 
esquentar 
aquele previamente 
mencionado , 
tambem 
a propósito 
estar localizado em 
tarde 
espera! (interjeição) 
rachar 
cupim 
frio 

..... 
dente (de voce) 
sol, dia 
estúpido, louco 
sementes 
pele, casca, vagina 
em cima de 
centro 
(superlativo) 
uma viagem 
viagem 
verde, azul 
enrolar, amarrar . em cima 
terra seca 
liso 
cheio 
vestir-se 
livro, escrita 
perguntar 
alma, pele velha 
quando 
sombra 
temor 
bisbilhotice 
criança 
corpo, adulto 

• 



umydela -irmao mais velho 
umyny [-PAS J crescer 
uni fantasma,, espírito .. 

[+DEF][-TR] uo cheirar 
uwo [+ DEFJ [-TR] voar 
ura branco 
urasaha pomba 
urena sempre 

• [-TRE] confundir ur1 
• 

livre, só porque ur1 
urihi 8:-TR] tentar . ' 
urihimyõ 

J , 
um pouco 

urile 
, 

so 
urimynodu pobre 

• [+TR] misturar urmy 
uritere proibição .. [ -TRE] uro cruzar 
uru [+DEF][-TR] morrer 
urua [+DEF][-TR] morder 
uruny [+DEFJ escurecer 
utxueny [+DEF][-TR] sorrir 
uwe cap1vara 

• enfeite para a orelha UWeJU 
uwitxyna coador , 
wa pe 
wa possessivo (1~ 

pessoa) 
wabere .. esquilo 
waha meu pai 
wahi [-PAS] dar 
waitue vinte (pés termi -

nades) 
walabuu cabaça 
warini anhinga . 
wariri 

, 
tamandua 

waritidày [-PAS3 negar 
wasiny ~TR roubar 
wasi escondido 
wasidu ladrão 
watxi veado do campo 
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watxini 
waura .... 
waw10 

. wax1 
waxidu 
wàdàsi 

... 
wase 
we 
we 

' webase 
' web ase 

wedu 
wehjty 
weluu 
were 
wereysana . ' .. wer100 
weryri .. 
weryrybo 
weryry 
wetxu 
wewena 
wii 
wii 
wiji 
wiji 
winy 

. " . ' 
WlOWlO 

witxi 
witxi . 
1NlU .. -woday 
wolohara 
woma 
woo .. 
worana 
woro .. 
wotamon·y 
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[+TR] 

[-PAS] 

[-tTR] 

[-PAS] 

cabra 
tucunaré ( esp. ) 
vinte (para o par 
de pés) 
anzol 
pescador 
fumar 
parecido 
bater 
em volta., cintura., · 
gordura 
redondo, oblongo 
largura 
dono 
estreito 
fundura 
um meio 
cinto 
fumar cachimbo 
intestino 
adolescente 
moço 
cativo .-reun1ao , 
reciproco -cançao 
agora 
hoje 
fazer 
ambos o s lados 
costela 
diferente -cançao 
barulho 
latir 
machado, metal 
lugar das emoções 
pintura facial., urucu 
acender (fogo) 
ferir seriamente 
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.. 
wotoeny 

woudo .. 
woudo .. 
wotenany 
wy 
wy 
wydyna 
wyhy 
wylana 
wyna 
wyra 

wytese 
wytyresa - . xaw1 
xibure 
xie 

. x1ery 
xiwe 
xiwede 
y 
yhy 
ykara 
yla . yni -.. yJiura 
YnYde -ynyra -yraxi .. 
yrabu .. 
yrabu 
yse 
ywa 
ywiny 
yy 

[-PAS] 

[-HUN!)[+TR] 

[ + REFLEX][-TR] 

[-PAS] 

[+DEF] 

[-PAS] 
[-PASJ 

[-PASJ 

[-PAS] 

sentir pena para 
outro, lastimar 
parasita intestinal 
verme, lombriga 
esconder 
pegar, carregar 
rápido 
regra, governo 
flecha 
meu tio . e, mais - -verao, estaçao da 
seca . , 
VlUVa 

serpente (esp. ) 
bastante, pare 
qesejo, esperança 
afastar - se 
porque 
oferta 
orgulho 
comer 
vento 
Ódio 
pequeno 
ficar em pé 
mandioca 
farinha de mandioca 
areia 
perguntar 
guardar 
gentileza 
coçar, raspar 
jatobá 
consertar . 
saia 
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APÊNDICE 

Convenções usadas neste trabalho. 

154 

ABST 

ACOM 

ADJ 

ADV 

AE 

AF 

AFN 

AFV 

ANI 

AP 

ASP 

BEN 

·CAS 

CAUS 

CIS 

CLAS 

CON 

COND 

CONJ 

CONT 

DAT 

DEF 

DET 

DIR 

abstrato 

acompanhamento 

adjetivo 

advérbio 

-alteraçao estrutural 

afixo 

afixo nominal 

afixo verbal 

a.nirnado 

apagamento 

aspecto 

beneficiário 

caso 

causativo 

eis-locativo 

classificador 

concordância 

condicional 

-conjunçao 

continuativo 

dativo 

definido 

determinador 

-direçao, direcional 

, 

I 



' 

EF 

ENCA 

ENCR 

ENF 

EXIST 

FN 

FP 

FUT 

FV 

GEN 

GENT 

HUM 

IES 

IMP 

INSTR 

INT 

INTEN 

LIM 

LOC 

MOD 

MUD 

N 

NEG 

NOM 

NUC 

NUM 

OBJ 

estrutura frasal 

encaixante 

encadeamento 

enfático 
. ..... . 

existenc1a 

frase nominal 

falante igual ao paciente 

futuro 

frase verbal 
, . 

gener1co 

genitivo 

humana 

Índice estrutural 

imperativo 

instrumento 

partícula interrogativa 

intensivo 

limitativo 

locativo 

modal 

mudança da ordem sintática 

nome substantivo 

negativa 

nominativo 
, 

nucleo 
, 

numero 

objeto 

• 

-. 
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PAS 

PER 

PES 

PL 

POS 

POT 

PRED 

PRES 

PRI 

PRO 

PROB 

QUA 

QUAL 

QUANT 

R 

REC 

REF 

REFLEX 

REL 

REM 

RV 

s 

SBC 

SBCT 

se 

passivo 

pergunta 

pessoa 

plural, pluralizador 

possessivo 

potencial 

predicado 

tempo presente 

primeira 

pronome 

probabilidade 

quarta 

qualitativo ou qualificador 

quantitativo 

regra 

tempo passado recente 

com referência a 

referência 

reflexivo 

-relativizaçao 

tempo passado remoto 

radical verbal 

sentença 

símbolo postiço 

substantivo comum 

substantivo enumerável 

símbolo complexo 



SEG 

SEM! 

SPP 

SUJ 

T 

TEM 

TEP 

TEV 

TER 

TPAS 

TR 

TRA 

TRE 

TRL 

V 

X 

segunda 

semitransitivo 

substantiv.<> pospositivo 

sujeito 

regra transformacional 
,. 

tempo, epoca, prazo 

termo de parentesco 

tempo verbal 

terceira 

tempo passado 

transitivo 

paradigma transitivo completo 

verbo trans itivo em " e " 

translocativo 

verbo 

qualquer cadeia 

NOTAS 

1. A tribo Karajá mora hoje na Ilha de Bananal e nas margens do médio e 
baixo Rio Araguaia. Sua língua é por eles chamada iny rybe 'nossa fala', ou 
segundo outra derivação, ' a fala do povo, das pessoas'. Não é mutuamente 
inteligível com qualquer outra língua conhecida no Brasil ou em outro lugar. 
Havia pouco menos de novecentos falantes da língua, contados em 1962-63, 
num recenseamento aproximado, em trinta e três aldeias, feito pelo autor. 
Este número inclui os subgrupos jas tribos chamadas, na literatura, J avahe 
e Xambioa. Ambas variam apenàs ligeiramente do dialeto principal no qual o 
presente estudo foi principalmente baseado. 

Aproximadamente oitenta por cento dos homens Karajá acima de dez 
anos de idade também falam o Português. Poucas delas mulheres são bilin­
gues e uma porcentagem maior (delas) e.ntende algumas frases em Português, 
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mas quase sempre responde em Karajá. As crianças aprendem primeiro o 
Karajá, porque é a única língua falada normalmente em casa. 

O material previamente publicado sobre a língua Karajá consiste prin­
cipalmente de umas, poucas listas de palavras obtidas por antropólogos. mé­
dicos, soldados e outros curiosos. O melhor que encontrei foi do etnólogo 
Ehrenreich (1894) que reuniu um vocabulário bastante extenso (17 páginas) e 

.... - . . - . ..... fez algumas observ.açoes gramat1ca1s que sao, contudo, de somenos importan·- · 
eia para este estudo. 

Esta gramática está baseada num trabalho de campo efetuado sob os 
auspícios do Summer Institute of Linguistics. ' 

Numerosas viagens foram feitas à área indígena:' desde l 9~58 .,,.."i. Aproxi­
madamente cinquenta textos diversos foram gravados 'em fita magnética e 
transcritos. A análise de trinta destes textos foi facilitada pelas concordân­
cias de palavras e morfemas organizados a partir de 2. 000 sentenças num 
computador eletrÔnico, resultado de um projeto conjunto entre o Centro de 
Processamento de Dados e o Summer Institute of Linguistics. na Universidade 
de Oklahoma, E. U. A. • no laboratório de pesquisas em computadores. O 
projeto, dirigido pelos Drs. Joseph E. Grimes (S. 1. L.) e Archie M. Kahan 
(Laboratório do Instituto de Pesquisas .em Computadores) foi apoiado por uma 
verba da Fundação Na c i on a 1 de Ciências (National Science Foundation), 
E. U. A. Os dados extendem-se, porém. muito além, visto incluírem o do­
mínio da língua Karajá, alcançado pelo autor durante mais de 50 meses numa 
aldeia da referida tribo. 

Devo cons.ignar um débito de agradec.imento a vários de meus colegas 
do SIL que muito me auxiliaram no decorrer d~sta análise. ~ 

2. A ortografia usada aqui baseia-se numa análise morfofonêmica. t usa­
da como ortografia prática pelos Karajá, , sendo desenvolvida para correspon-, ' . , ..... der, tanto quanto poss1vel, a ortografia da lmgua Portuguesa. 

t facilmente conversível para uma transcrição fonética consoante com 
as normas dos alfabetos fonéticos. Utiliza-se, para este fim, o quadro abai­
xo e as regras concernentes de conversão que o seguem. 

Consoantes: b, d, t([t"]). k, tx(~s]>. j, s·, <[s-e]>. x <[s]>. 
1, r. h, w 

Vogais: 

Vogais· nasalizadas: 

i, y <['i]), u, E ([e]), à<[~]), o. e ([é--..~). a, õ 
([ :> ]) • 
.. - - -i, y, o, a. 

Quando a s distinções fonéticas estão em consideração, a transcrição 
fonética subjacente será usada para prevenir quaisquer ambiguidades poten­
ciais. 

A nasalização é indicada de dois modos. Quando b ou d ocorrem antes 
de uma vogal nasalizada, a nasalização da vogal seguinte é indicada escre­
vendo-se um m ou um n, respectivamente (isto corresponde ao alofone foné­
tico que ocor;e nestas posições e foi adotado para a ortografia prática por 
insistência dos Karajá alfabetizados). Em todas as outras posições, a nasa­
lização das vogais é indicada por um til sobrescrito cr. y, õ, ã). o trata­
mento dual da nasalização reflete, de certo modo, o que acontece na ortogra -
fia qa língua Portuguêsa. 

A vogal escrita E é extremamente rara. .Possivelmente todas as ocor­
rências neste trabalho podem ser explicadas por uma regra, a segúir: se ... 
uma vogal E. ouae for final num verbo, ou preceder um i num substantivo, se-
rá transformada em E. Talvez a intensidade e o sistema de ritmo e entona -
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ção que operam diferentemente para substantivos e ver bos , possam explicar .... 
este fenomeno . 

Quatro símbolos necessitam de esclarecimento: t é implosivo; j e tx 
são africados sonoro e surdo; r é o flap. 

Na transcri ção dos exemplos, o hÍfen separa morfemas, e o espaço se­
para palavras ou palavra mais clítico. 

• 
3 . Cf. Chomsky, '55, '57, 1 64 , '65; Chomsky e H alle , '68; Postal, '62, 
' 64;Fillmore, 1 63, 165, 166;FodoreKatz, 1 64 ;Harris , ' 52;Katz e Postal, 
164; Lees, '57; Bach, '64; para discussão em detalhe das convenções orto-
gráficas. ~"' 

~ -Talvez seja conveniente notar aqui as conven çoes mais básicas usadas 
neste t rabalho. 

O operador de concatenação (+), indica símbolos distintos que formam 
uma cadeia. O hífen ( - ), é utilizado: dentro de regras de transformação pa­
ra evitar conjunção ou ligação dos símbolos em ambos os lados dele ou den -
tro de colchetes para indicar a ausência de um traço significativo. O sinal de 
mais ou menos (+ ), indica que: um traço significativo é facultativo; exis te 
uma escolha, no nódulo assim marcado, em á rvores de redundância. As cha­
ves l J indicam escolhas alternativas, como também vírgulas em regras de 
base. Os parênteses indicam opção da ocorrência de um ou outro símbolo. 

.... -Os parenteses efetuam a conflaçao de duas r egras. Por exernplo A-+B e A~B 
+C podem ser reduzidas , usando-se parênteses, da seguinte maneira: A-+B 
(C) -- para indicar que C é opcional. A seta (-+) indica a relação entre o 
símbolo à esquerda e o s imbolo à direita da seta. O segundo é uma manifes­
tação do primeiro. A fórmul a A-B lê-se também: reescreve-se A como B. 

A seta dupl a (~), utilizada. exclusivamente em regras transformacio­
nais, indica a rel ação: "é derivado de". Por exemplo, A9B deve ser lida: 
B é derivado de A. 

Os parênteses dentro de chave s abreviam mais ainda os conjuntos de 
regras parcialmente idênticos. A representação: 

e E(F) 

A B = A+ B 

D G 

i ndica, por exemplo, que as seis regras abaixo - incluídas na conflação sao 
A+ B. 

Há ainda a convenção de difusão cujo uso, para distribuir as proprieda­
des de certos símbolos , é exemplificado e comentado neste trabalho. 

4 . As regr as não fo ram feitas ainda pa ra reduções desta natureza - são 
omitidas desta gr3:ffiática muitas outras regras secundárias (algumas primá­
rias ) que esperam pesquisa adicional. 

..... 
5 . Esta regr a fo i apresentada numa palestra intitulada 11 A concordancia 
gramatical na língua Karajá", no Congresso ALF AL de 196 9, em São Paulo 
(Fortune 1969). 

6. Chomsky (1965) sugere que os traços talvez possam ser va riáveis, ex­
pressos com números inteiros. Para cada tempo verbal, por exemplo, pode 
haver um número que empar elhe com as letras o<'., J3 ou 0 das regras de con­
cordância. 
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7. Veja a referência à proposta de Lakoff na Conferência em La Jolla. 
Calif. (1969). citada em Stockwell. e outros (1968) pág. 186. 

NOTA DA REDAÇÃO 

Escrito para tese de Mestrado, este trabalho foi apresentado ao Departamen­
to de Linguística da Indiana University, Bloomington. Indiana. E. U. A .• em 
1970, tendo sido aprovado pelo mesmo. Reproduzimos aqui uma versão cor­
rigida e amplificada. 
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